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Vækst i antallet af ældre borgere med pleje- og 
behandlingsbehov

Mange nuværende medarbejdere nærmer sig 
pensionsalderen

Betydelig andel af SOSU-professionelle forlader 
sektoren før pensionsalderen

Kun svagt øget optag på SOSU-uddannelserne

Fortsat højt frafald på SOSU-uddannelserne

Medarbejdermangel i ældreplejen



Rekruttering blandt udenlandskfødte og i udlandet
Slutningen af 1990erne til i dag

1990erne-2000erne

Begyndende rekruttering
Første nationale kampagner og 
regionale og kommunale indsatser

Særlig fokus på (ledige) 
udenlandskfødte kvinder

2005: 10 pct. er udenlandskfødte eller 
efterkommere baggrund (2 pct. i 1997)

2010erne

Politiske aftaler og indsatser på 
mange planer
SSH og SSA på positivlisten for 
faglærte

Puljer til opkvalificering af 
udenlandskfødte ledige 

Flere indsatser for rekruttering til 
SOSU-skoler (bl.a. igu)

2018: 32 pct. (SSH) og 20 pct. (SSA) er 
udenlandskfødte eller efterkommere.

2020erne

Alle muligheder skal afprøves
Fortsat stort fokus på udenlandskfødte 
ledige

Sprogunderstøttende indsatser på 
SOSU-skoler og i kommuner

Målrettede rekrutteringer blandt fx 
ukrainske flygtninge

Lempelse af indrejserestriktioner, sprog-
og autorisationskrav

Rekrutteringspartnerskaber



28 pct. af SSA-elever er 
udenlandskfødte (2025)

51 pct. af SSH-elever er 
udenlandskfødte (2025)

24 pct. af de ca. 100.000 SSA’er og 
SSH’er med månedlig arbejdstid 
over 60 timer er udenlandskfødte 
(2025)

Hertil kommer andelen af 
udenlandskfødte ufaglærte 
medarbejdere

Udenlandskfødte elever og medarbejdere i ældreplejen

Kilde: Børne- og Undervisningsministeriets tal for tilgang på specifikke 
erhvervsuddannelser



Forskningsprojekter og metoder

Etniske minoritetsældre og selvudpegede hjælpere (2017-2021)

Fra Migrant til SOSU-aspirant (2021-2024)

Udenlandskfødte seniormedarbejdere i ældreplejen (2025-2026)

Migration og en bæredygtig dansk ældrepleje (2026-2029)

Metoder

Observationer af elevers deltagelse i fag- og sprogundervisning 
på SOSU-skoler

Observationer af elevers vejledningssituationer og arbejdsdage 
under oplæring på plejehjem/hjemmeplejen

Semistrukturerede interview og samtaler med elever, lærere, 
oplæringsvejledere, uddannede medarbejdere og ledere



Hvem er de udenlandskfødte elever og medarbejdere?

Stor variation i national baggrund, 
opholdstid i Danmark, uddannelses- og 
beskæftigelseshistorik

Dækker hele aldersspændet, flest i 
30erne og 40erne. 

Tre store grupper 
Den østeuropæiske migrant

Den mellemøstlige migrant

Den sydøstasiatiske migrant



Kommunikation og 
relationer til borgeren



Elev/medarbejder kan have svært ved at forstå borger pga. 

markant dialekt (fx vestjysk) 

lav eller utydelig udtale pga. funktionsnedsættelse

ukendte ord og vendinger uden for konkret kontekst

Borger kan have svært ved at forstå elev pga. 

accent på dansk

manglende ordforråd

fejl i bøjninger og sætningsopbygning

egen nedsatte hørelse og demens

Kan undergrave borgerens tillid til elevens færdigheder og resultere i afvisning.

Sproglige barrierer og miskommunikationer



Personlig pleje og påklædning

Fodtøj, beklædningsgenstande, 
toiletartikler, hjælpemidler

Mad og måltider

Madvarer, retter, tilbehør, service

Den rehabiliterende tilgang

Mange kommer til at arbejde 
kompenserende

Marvin var i gang med at hjælpe en kvindelig borger 
med bad og påklædning. Den ældre kvinde sagde til 
Marvin: ”Giv mig min bh!”, men Marvin troede, at 
kvinden sagde ”Giv mig mit behov!”. I situationen 
forklarede Marvins kollega, at kvinden mente ”bh, altså 
brystholder”.

Observation af Marvin, hjælperelev

Samspillet mellem 
sprog og kultur

Sila putter forskelligt pålæg på bollerne. Hun er meget 
omhyggelig med at lægge tomater, agurker, ristede løg, 
mayonnaisesalater, karse og andet topping på. Jeg 
studser over en mad med kamsteg, dilddressing og 
ristede løg, men jeg tænker, at det måske er sådan, 
borgeren kan lide det. ’Han vil gerne have pynt’, fortæller 
Sila og laver en mad mere med kalkun, italiensk salat og 
en skive sky. (…) ’Jeg putter bare noget på. Smørrebrød er 
svært.’ 

Observation af Sila, hjælperelev



Formål med instruktionssprog: 

Forberede borgeren på en aktivitet og bevægelse 
eller handling, som skal muliggøre udførelsen af 
aktiviteten.

Manglende ordforråd og/eller forkert 
sætningskonstruktion kan resultere i:

Nogle går i stå og bliver tavse

Hård og kommanderende kommunikation

Risiko for misforståelser

Borgere kan blive utrygge, hvis de ikke forstår 
instruktionen

Svært at få borgeren med i opgaveløsningen.

Instruktionssprog i plejesituationer



Hjælpereleven Irina starter med bukserne, men hun er udfordret
af, at manden ikke kan bøje eller løfte sine ben selv. Kollegaen
foreslår, at Irina stiller sig for enden af sengen og bøjer mandens
ben. Irina ser ikke ud til at forstå beskeden, for hun forsøger ikke
at bøje mandens ben, men bakser videre med at få bukserne op
om begge ben. Til sidst lykkes det at få bukserne op om begge
ben. Næste skridt er at få bukserne op over hofterne. Irina gør
tegn til manden om at vende sig i sengen, men ser ud til at lede
efter frasen ’tag fat’. I stedet tager hun fat i hans hænder,
placerer dem på sengehesten og viser på den måde, hvad hun
vil have ham til.

Observation af Irina, hjælperelev

Instruktionssprog i praksis

SOSU App: ‘Sproghjælp’



Elever kan aflytte korrekt udtale

Sproglige fejl eller manglende ordforråd 
kan bidrage positivt til opbygning af 
relationer

Kognitivt friske borgere hjælper med ord 
og sætningsopbygning i samtaler

Mulighed for afslappende situationer med 
kærligt og velmenende drilleri

Mulighed for at både elev og borger 
skifter mellem forskellige roller – mellem 
den der hjælper, og den der bliver hjulpet.

Sofiya hælder kaffe op i sit krus og rækker ud efter én 
af de småkager, som Marie har sat i en skål på bordet. 
”Det minder om, da jeg var unge”, siger hun, idet hun 
tager en af småkagerne. ”Yngre. Da du var yngre”, 
retter Marie hende, hvortil Sofiya smågriner og 
fortæller, at Marie er god til at lære hende dansk. 
Henvendt til mig forklarer Marie: ”Vi bliver jo nødt til at 
rette hende” – og skynder sig at tilføje: ”Hun har sagt, 
at jeg godt må”. Sofiya griner.

Observation af Sofiya, assistentelev

Sproglæring i 
samarbejde med 
borgeren



Oplæringsvejledere lægger meget tid og 
energi i at sammensætte køreplaner –
bedst mulige match mellem elev og 
borgere

Borgere med begrænset sprog til 
oplæring i personlig pleje og nedre 
hygiejne 

”Imødekommende” borgere til oplæring i 
kommunikation og relationelt arbejde 

Faciliterer nogle relationer og forhindrer 
andre

styrkelse af bestemte ældre borgere som 
aktører i omsorgsarbejdet

Men også særlige forventninger til både 
borgere og elever

Vi finder en borger, hvor vi ved, de vil lykkes.
Oplæringsvejleder

Matching som 
redskab



Kommunikation, samarbejde 
og inklusion på arbejdspladsen



Eleven/medarbejderen skal kunne:

Forstå og overlevere besked om opgave eller borgers tilstand eller behov

Spørge kollega til råds om faglig vurdering 

Hverdagsdansk 

Situationer:

Ad hoc mundtlig koordinering og overlevering mellem kolleger (på gangen eller hos borger)

Mundtlig koordinering ved fx morgen- eller triageringsmøde

Telefonisk kommunikation med eksterne sundhedsprofessionelle, fx sygeplejersker og læger

Samtaler om hverdagen, familie, fritidsinteresser, osv. i pauser

Mundtlig kommunikation på arbejdspladsen



Behov for ekstra tid og hjælp til forstå 
og/eller formidle fagligt spørgsmål 
eller observation i samtaler 

Kræver kendskab til sundhedsfaglige 
ord

Svært at kommunikere i telefonen 
uden mimik og gestikulation

Vil ikke forsinke eller stresse kollegaer 

Nervøse for at blive misforstået eller 
fremstå ”dumme”

Det er som en bisværm. Man kan ikke finde 
hoved og hale i, hvad det er, der foregår.

Hjælperelev om mødesituationer

Udfordringer - mundtlig 
kommunikation



Sproget udfordrer aktiv deltagelse i møder og 
samtaler – svært at føle sig som en del af 
fællesskabet

Tilpasning til det danske arbejdsmarkeds 
mindre hierarkiske struktur

Nye initiativer hjælper:

Mulighed for forberedelse

Dedikeret taletid

Mentorordninger.

Deltagelse og inklusion i møder 



Fx helbred, plejeplaner, medicin, observationer, udførte opgaver og ændringer i borgerens tilstand.

Særligt svært fordi teksten:

adskiller sig fra hverdagsdansk og andet skriftlig dansk

skal indeholde sundhedsfaglige ord og forkortelser

skal være så kort og præcis som muligt

Bruger uhensigtsmæssigt meget tid på at oversætte frem og tilbage, kolleger læser udkast

SOSU App: ‘Fagsprog’ og ‘Kropsatlas’

Skriftlig faglig kommunikation - dokumentation



Uddannelses- og arbejdserfaring fra andre 
lande

En fortid som migrant eller flygtning

Et transnationalt familieliv

Omstændigheder uden for arbejdspladsen 



Traumatiske flugterfaringer

Bekymringer for familiemedlemmer i 
oprindelsesland

Frygt og usikkerhed om opholdstilladelse i 
Danmark 

Uddannelse udgør en risiko for elever med 
midlertidig opholdstilladelse.

Frygt og bekymringer om sikkerhed og opholdstilladelse



Begyndende helbredsproblemer

Begrænsede pensionsopsparinger og 
brøkpension

Nogle medarbejdere er mindre tilbøjelige til at 
melde sig syge kan forhøje risikoen for slid

Samspil mellem dårligt helbred og færre 
økonomiske ressourcer gør nogle 
udenlandsfødte seniormedarbejdere særligt 
udsatte 

må fortsætte i arbejde fuldtid (og mere) mange år 
endnu

Risiko for afskedigelse pga. helbred

Bekymringer om helbred og økonomi i seniorlivet og 
alderdommen



Faste skræddersyede sprogtilbud i oplæringen

Anerkend borgerens rolle i sproglæring

Anerkend nonverbal kommunikation

Mere tid og støtte til elever og medarbejdere 
med dansk som andetsprog på arbejdspladsen

Vis interesse for elevernes og medarbejdernes 
baggrund og situation.

5 udvalgte anbefalinger

Link til SOSU Appen her (opret 
bruger)



SOSU APPEN




